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PrajnaParamita Heart Sutra

The ���h������� ��������e������� �h��e ��������������h������� ��������e������� �h��e �������������h������� ��������e������� �h��e ����������� 
�he ���f�u�� prajnaparamita�� ��e���y ��� �h�� 
all five skandhas ��e em��y�� �hu� ��e���m���� ��� 
�uffe�����.
S����u�����

f��m �� �� ��ffe�e�� f��m em��y��
em��y �� ��ffe�e�� f��m f��m��
f��m �� ju�� em��y��
em��y ju�� f��m��

�e��������� �e��e������� �������� ��� �������u��e�� 
��e ���� ���e �h��.
S����u����� �h�� �� �he em����e�� �f ��� dharmas:

�hey �e��he� ����e ��� �e��e�� 
are neither defiled nor pure, 
�e��he� ����e��e ��� �e��e��e.

F�� �h�� �e���� ���h�� em����e�� �he�e �� �� f��m��
�� �e��������� �e��e������� �������� �� �������u��e��;
�� eye�� e���� ���e�� �����ue�� b��y �� m���;
�� ����h��� ��u���� ��e���� ����e�� ��u�h �� �h�u��h�;
�� �ee������…e�e� �� �h�������;
�� ���������e ��� e�� �f ���������e��…e�e�
�� ������� ��� �e��h�� ��� e�� �f ������� ��� �e��h;
�� �uffe������� ��������� �e������� �� ���h;
�� �����m ��� �� ������me��.
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�e��u�e ���h���� �� ������e���
b��h�������� m������� prajnaparamita��
�he� �he�� he��� �� ���h�u� h�������e��
��� ����e ���h�u� h�������e�� ���h�u� fe��;  
e�������� u����e-������ ��e�m-���e �h��������� 
��� ��m��e�e�y �e���z���� nirvana. 
��� bu��h�� �f ��� ��me� m������� prajnaparamita��
�hu� ���������� anuttara-samyak-sambodhi. 
He��e ������ prajnaparamita �� 
�he ���-���e�fu� m�������
�he ���e�� e�����h�e����� m�������
�he u�ex�e��e� m�������
�he u�equ��e� m�������
�b�e �� ����e� ��� �uffe�����.
Th�� �� ��ue�� ��� f���e.
The�ef��e �������m �he prajnaparamita m�����. 
Re���e �he m����� �hu�: 
Gate gate paragate parasamgate bodhi svaha! 


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SUTR� INTRODUCTION

tHe PrajnaParamita Heart Sutra

It is a great honor to introduce the first translation 
�� �u� �e��e� �f b������u�� �u��� �ub���������. 
T� ���u��u���e �u� �e� ���������ze� ����� �f �u� �e� ���������ze� ����� �f �e� ���������ze� ����� �f 
Ch��e�e �u��h��� �u���� �� E������h�� �e ��e ���u� 
�� ��e�e�� � ����������� �f �he prajnaparamita 
Heart Sutra. The ����������� �� b��e� �� � �e��e� 
�f ������� ������e�e� �� �he ���e� �� Du�hu���� (敦
煌)�� �he�e �he �h�����e�� �f �he �u��� ��e �������e� 
��� ����e��e� �� f��m �he �h��e �f � �������.� The 
Ch��e�e �� �he �e����� �f �he T���� Dy����y m��� 
Xu��z���� (玄奘 602~664 CE) ��� m���he� �he �ex� 
f�u�� �� �he Taishō shinshū daizōkyō�� �he �������� 
�u��h��� ����� ��m���e� �� J����.� The�e u��que 
�　佛 說 般 若 波 羅 蜜 多 心 經 . F�u� �e������ �f �he Heart 
Sutra Pagoda ��e ����� f��m Du�hu����; S�e�� M��. 4289 
��� 5410 (�e����u�e� �� Hu���� Y�����u�� e�.�� Dunhuang bao-
zang, 35:187�� 42:410)�� b��h ��e he�� by �he ������h L�b���y�� 
L�����. ��� Pe����� M��. 2168 ��� 2731 (�e����u�e� �� �b��.�� 
123:515b-16�) b��h he�� by �he ��b����héque N�������e �e 
F����e�� P����. 
�　 �bb�e����e� �� T, ed. Takakusu Junjirō, Watanabe Kaigy-
oku, and Ono Gemmyō , 100 vols. (Tokyo: Taishō issaikyō 
kankōkai, 1924~1935). See T ��. 251�� 8:848�-�. 
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�m���e� ���e f��m �����x�m��e�y �he 9�h �e��u�y. 
However, the official issuing year for Xuanzang’s 
�e����� �f �he Heart Sutra �� 649 CE�� �he ��me ye�� 
he ��������e� e�e�e� ��he� �ex�� f��m S������� u��� 
�e�u������ f��m h�� 16-ye�� �������m���e �� I����.�   

The Heart Sutra �� u����e ��y ��he� �u��� �� �he 
�u��h��� �����. I� �� by f�� �he m��� ���u��� �u��� 
read today and contains some of the Buddha’s 
most profound teachings. The English word ‘heart’ 
���u���y ��me� f��m �he S������� hrdaya�� ����� 
�� �� �� u�e� �� �he ����e�� h�� m��y �f �he ��me 
������������ �� b��h �he Ch��e�e ��� S��������� 
�h��h �������e �h�� �� �� �he e��e��e�� �� fu���me�� 
�f � ����� (�� �� �he �h���e “�he he��� �f �he m���e�”). 
F�� �u��h������ �he Heart Sutra ��e�e��� �he e��e��e 
of the Buddha’s teachings on prajna�� �he h���he�� 
f��m �f �����m ������e� by e�����h�e�e� be������� 
��� �he me��� �� ��� �e�fe����� (paramita). �� 
�u�h�� �� �� �����e� f�� ��� ��e������ ��� b�e���y �� 
h�������� �u�h � ���f�u�� �����.
�　 I� ������� Xu��z���� �e�u��e� f��m I���� ���h 657 �ex���� �f 
�h��h he h�m�e�f ��������e� ��e� �e�e��y-�h�ee ����� �� m��e 
�h�� ��e �h�u���� �������. He �� ������e�e� ��e �f �he ���e��e�� 
����������� �f S������� �u��h��� �ex�� ���� Ch��e�e�� ��� ��e� 
�he ��u��e �f h�� ��fe he ����u�e� m��e ������������ �h�� ��y 
��he� ����������.   
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�� � �u����� �he �e����� �����bu�e� �� Xu��z���� �� 
u���mm�� �� �h�� �� ��e� ��� h��e �he ����������� 
“Thu� h��e I he���…” ������u����� ���e ��� ��he� 
�u������ ��� �he �u��h� h�m�e�f �� �������u�u��y 
m������� f��m �he �ex�. R��he��� �e ��e f���� 
������u�e� �� �he ���h������� ��������e������� �h����h������� ��������e������� �h���h������� ��������e������� �h� 
�e���e�� �he �����u��e �� h�� ��e��. ��������e����� 
h�� bee� �e�e�e� �� E��� ���� �� � ������ �e��y 
����e �he f���� �e��u��e� �f �he C�mm�� E���� 
��� �em���� �he m��� ���u��� b��h������� �� �he 
�u��h��� ����he��. Of�e� �e����e� ���h � �h�u���� 
��m� ��� e�e�e� he����� ��������e������� �� Gu��y�� 
(觀音) �� �he �� ����� �� Ch����� �� ����b�e �f 
m���fe������ he��e�f �� � ����e�y �f f��m� �e�e������ 
�� �he �ee�. Xu��z���� �� ���� �� h��e e���u��e�e� 
�he ���h������� �� �he �e�e�� �� he ��y �y���� �f 
�h���� ��� �h������� �he Heart Sutra. She �e� h�m 
��� h�� h���e �� �� ����� �f ���e��� ��� Xu��z���� 
�em���e� �e���e� �� he� �h��u��h�u� h�� ��fe.�h��u��h�u� h�� ��fe. h�� ��fe. 

The ��he� �h�����e� �h�� ���e��� �� �he �ex� �� 
Sh����u����� ��e �f �he f���� ��� ���e�� �f �he 
Buddha’s disciples, considered the foremost 
ex�e�� �� abhidharma, �he �u��h��� �e��h���� �b�u��u��h��� �e��h���� �b�u� 
�he �������ue�� e�eme��� �f �e����y. ���������� 
�� �he e����e�� ��h���� �f �u��h��� �h��������� ��� 
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�he��me���� b��h me���� ��� �hy������� ��� be 
b���e� ���� ���� fu���me���� ��������e��� �� 
�������e��� ����e� dharmas. I� h�� f���� �����u��e �� 
f��e ���e���� �� Dee� P��� �� S�����h�� �he �u��h� 
�e�e��e� �he m��� b���� u��e���������� �e�e����y 
f�� �he �e������� �f �uffe������� �h�� �he �e���e�� 
�ubje�� �� ��� ��e ������e e����y�� ��� h�� �� e��e����� 
Se�f �� S�u��� bu� �� ���u���y �he m�me����y 
����e��e��e �f f��e dharmas ����e� skandhas. 
The five skandhas ��e f��m (�� m���e�)�� �e��������� 
�e��e������� ���������� ��� �������u��e���� ��� �� �� 
�he m��u��e���������� �f �he�� ��m���� ����e�he� 
��� f������� ����� �h�� �e��� �� �u� �uffe�����. Th�� 
�e�e������ �f �m�e�m��e��e �e� ���� m����� �he 
turning of the Wheel of the Law, as it is called in 
�u��h��� ����������� ��� �e��e�e��� �he be��������� �f 
the Buddha’s forty-five years of teaching.

The Heart Sutra�� h��e�e��� ��me� �� u� f��m 
� ���e� ��me �� �he h�����y �f �u��h��m�� ��� 
��e�e��� � ��������y ��ffe�e�� u��e���������� �f 
�he ���u�e �f �he��me�� ��� dharmas. �� � 
prajnaparamita �ex��� �he Heart Sutra e�u�����e� 
�he fu���me���� �������e �f M�h�y��� �u��h��m�� 
�h�� ��� �he��me�� ��e em��y �f ��y ���e�e��e���� 
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�ub�������� �� e�e���� ex���e��e. I� ��he� ������� 
f�� �he ���e� ��h���� �f �he M�h�y��� ����������� 
��� ���y �� �he Se�f �e���� �f ��y �e���� �bje����e 
ex���e��e�� �� ��e �he �e�y dharmas �h�� ��mb��e �� 
��e��e �he ���u���� �f � Se�f. O��� �� ��������e����� 
�e���ze� �� �he Su����� ��� f��e skandhas ��e em��y�� 
and it’s through this realization of emptiness, 
���he� �h�� �m�e�m��e��e�� �h�� �he ���h������� 
��e���me� ��� �uffe�����.

The �������e �f em����e���� ����e� sunyata�� �� �he 
ultimate conclusion of the Buddha’s teaching that 
��� �h����� �e�e�� u��� ��u�e� ��� ���������� �� 
����e ����� �he�ef��e�� ���� ��y ��������� ���u�e. � 
�u��h��� m��� f��m �he ��u�h �f I���� ��me� 
N�����ju�� (龍樹 �. 150 �CE~150 CE) �� ��e���e� 
���h h������ f�u��e� �� e����e ��h��� �f �u��h��� 
�h�u��h� b��e� �� �he M�h�y��� �������e �f 
em����e���� ����e� �he M��hy�m���. N�����ju�� 
�� ������e�e� �he ���e��e�� ex������� �f �u��h��� 
�h������� �f�e� �he �u��h� h�m�e�f�� ��� h�� ��h��� 
�f �h�u��h� �� ������e�e� �he �e���� �u������ �f �he 
Wheel of the Law. Nagarjuna constantly warns 
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against the reification of sunyata �� �he u��e��y���� 
�ub�����um �� e��e����� ���u�e �f �e����y. He��e�� 
�he�e �� � �����e� �� ������������ �he m��� f�m�u� ���e 
�f �he Heart Sutra, which equates the first skandha 
(f��m) ���h sunyata�� be��u�e �he�e �� �he ���e����� 
�f ������u���� em����e�� �� �� �bje�� �h�� ��m��y 
�e����e� m���e� �� �he �ub�����e �f �he �����. 
R��he��� sunyata �h�u�� be u��e������ �� � ��������e 
�h�� ex������ �he m���fe������� �f ��� �he��me�� 
by �e�e������ �h�� �he u��e��y���� ���u�e �f ��� �h����� 
�� em��y�� ��� �h�� �he �e��e����� �f ���e�e��e���� 
�e�f-ex������� �bje��� �� �� ���u����. �� �he Heart 
Sutra m��e� ��e���� �h�� �� ��ue �f ��� dharmas�� ��� 
things, ideas and concepts, including the Buddha’s 
m��� fu���me���� �e��h����� �b�u� �he ���u�e �f 
�uffe�����. The�ef��e�� �� �e����y�� �he�e �� �� ��m���� 
����e�he� �� f������� ������� ���h���� �� be ��be�e� �u�e 
�� �m�u�e�� ���h���� �� be �� ��� �� be. 

O��e �h�� m��� ���f�u�� �������e �f em����e�� 
h�� bee� �e� f���h�� ��������e����� ������ue� �� 
����y �h�� �e������� �� ��� �he b���� ��m���e��� 
�f �he abhidharma �h������� �h�� Sh����u��� 
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�e��e�e��� �� �he �ex��� ����u����� �he e���h�ee� 
b��e� �f �e��e��u�� �������y�� �he ��e��e ����� 
�� �he �h��� �f ��u�������� ��� �he F�u� N�b�e 
T�u�h�. The ���h������� ex������ �h�� e�e� 
prajna�� �he �e�y �����m �h�� ����e� �h��u��h �h�� 
�e�e���������y �ee� u��e���������� �f em����e���� �� 
���� em��y�� ��� �h�� u���m��e�y ���h���� �� ������e� 
�� �he �������e �f prajnaparamita be��u�e �he�e 
�� ���h���� �� ������ ��� �� ��e �� ������ ��. Th�� 
������x �f ���-������me�� �� �� �he �e�y he��� �f 
�he prajnaparamita ���e���u�e ��� �� ���he�e m��e 
��e���y ��e�e��e� �h�� �� �he Heart Sutra. 

The prajnaparamita Sutras ��e � ��e��e �f �u��h��� 
���e���u�e �h�� be���� �� ���e�� ��e��m������y �� �he 
����he�� �e������ �f �he I��u� V���ey be��ee� 100 
�CE ��� 100 CE. ���h�u��h ����u�e� ������e��b�y 
���e �� �he h�����y �f �u��h��m�� �he�e �u���� 
��e�e�� �hem�e��e� �� �e����� �f �he �e��h����� 
�f �he h��������� �u��h��� S���h���h� G���m�. 
���������� �� Ch��e�e ����������� �he �u��h� ��e�� 
22 ye��� �����u������ �� prajna �u����� h�� ��fe��me. 
Edward Conze, the foremost Western scholar of 



1�

prajna �u������ ����� f���y ��ffe�e�� ex���� �u���� 
�e������ ���h prajna �� h�� ex�e����e b�b��������hy 
�f prajnaparamita ���e���u�e.� I� S������� �he�e 
�u���� ��e �y������y me��u�e� by �he�� �umbe� �f 
slokas�� ���e� �f �e��e �� 32 �y���b�e�. The �����e�� 
ex���� prajna �u��� �� �� 100��000 ���e��� ���h ��he� 
�e������ ��������� �� �e����h f��m 25��000 ���e� �� ��e 
�f �he �m���e�� �� 14 ���e��� �h��h �� ���� ����� �� 
�he Heart Sutra. Ye��� �e����e h������ �u�h � �����e 
b��y �f ��f��m������� �he ex��� ������� �f �h�� �u��� 
�� �h��u�e� �� � �e�� �f my��e�y. 

The ���u����z����� �f prajnaparamita �u���� �� 
u�u���y ����e� b��� �� �he ��������e� �f �he f�u��e� 
�f �he M��hy�m��� ��h����� N�����ju��. Le��e�� 
h�� �� �h�� N�����ju�� ��� �e��u����� �� �he f�m�u� 
m�����e�y �� N������ �he� he ��u��h� ����h� �f 
��� �h��e-�h�f����� �e��e����� ����� �� nagas�� �� 
hum�� f��m ���e������ h�� �����. �f�e������ he 
f�����e� �hem ���� �� �� u��e����e� �������m 
where he encountered the seven-headed Naga King 
�　 See E����� C��ze�� The Prajñāpāramitā Literature (Ne� 
De�h�; Mu��h���m M���h����� Pub���he���� 2000) .
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��me� Mu�h������. Mu�h������ h�� ���e ����e��e� 
�he �u��h� f�� �e�e� ��y� ���h h�� m�����e 
h��� �u����� � h�������m�� f�� �h��h �he �u��h� 
be����e� h�m ���h ��e���� �e��h�����. I� ��� f��m 
the Naga King that Nagarjuna first heard the Great 
prajnaparamita Sutra�� �h��h �u����e��y �������e� 
of one million lines of metered verse. When he 
�e�u��e� �� �he ����� �f me��� N�����ju�� be���� 
m������ ����� �he �����m he h�� �b����e� by 
�e��h���� ��� �������� �b�u� prajna ��� ��� �e���e� 
�y��em�. The �u��h��� ��������� h���� �h�� ��e� 
��me �he e��e��e �f �he prajnaparamita Sutra ��� 
�������e� ���� m��e ��� m��e ����e��e� �e�������� 
until it finally reached its most succinct form as the 
Heart Sutra. H��e�e��� �h�� ����y ��e� ��� e����e�y 
����ee ���h �h�� �e ���� f��m h��������� �e�����. 
The�e ��e e��e������y ��� �e������ �f �he Heart 
Sutra�� � �����e� ��� � �h���e��� �h��h h��e b��h 
���e��e� �� � ����e�y �f ��ffe�e�� �����u���e� 
�h��u��h�u� �he �e��u��e��� ����u�����: S��������� 
Tibetan, Sogdian, Mongolian, Korean, Vietnamese, 
Ch��e�e ��� J����e�e. The �h���e� �e����� 
���e��� �� be �he ���e���� ju������� by b��h S������� 
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��� Ch��e�e ��u��e��� ��� ����� �he ����������� 
������u����� �f � �u��h��� �u��� ���h �he ��x 
�h�����e������ m����: F���h �� �he ���u���y �f �he 
�ex� (ru shi 如是)�� � �������eu� (wo wen 我聞)�� �he 
��me (yi shi 一時)�� �he �u��h� (fo 佛)�� �he ����e 
(zai 在)�� ��� �he ���emb�y (���emb�y ( (zhong 眾). The �����e� 
�e������ h��e �he�e e�eme��� ���e��e� �� �he f������ 
yet none appear prior the production of Xuanzang’s, 
�h��h �� by f�� �he �h���e�� �e��������� ����������� �f 
���y 268 Ch��e�e Ch�����e��.

I� ����� �he�e ��e e���h� ex���� ������������ �f �he 
Heart Sutra �� �he �������� Ch��e�e �u��h��� 
canon, as well as five versions that are known to be 
����. The e����e�� �e���� �f �h�� m���h� be �he Heart 
Sutra ��me� f��m �he ���e�� �u�������� ��������ue �f 
Ch��e�e �u��h��� Su���� ��m���e� by Se���y�u (僧
祐 445~518 CE) ���u�� 515 CE�� �h��h �������� 
information from the very first catalogue made by 
Dao’an (道安 312~385 CE) �� 374�� �h��h �� ��� 
����. ���������� �� �he�e ��������ue��� �he�e ��� � 
����������� m��e ��me��me �u����� �he m��-�h��� 
�e��u�y by � Ce����� ����� m��� ��me� Zh� Q��� 
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(支謙190~250 CE) of a text Sengyou’s catalogue  
����� �he Mahaprajnaparamita Spirit Spell (摩 訶 
般 若 波 羅 蜜 神 呪 ).  Th�� ����e ���e��� �� be 
����h�������� �� �he ��me ��� �� �em����b�y ����e 
�� � ���e� �e����� �f �he �ex� �h�� ���� �efe�� �� �� �� 
� m������� �� ��e���� ���he� �h�� � �u��� (see below). 
Zhi Qian’s translation, however, has been lost since 
�he e���y 6�h century, and without it, it is difficult to 
��y ���h �e������y �h�� �� ��� � �e����� �f �he Heart 
Sutra.
 
The ���e�� �u�������� �e����� �f �he Heart Sutra 
is a Chinese translation attributed to the Kuchean 
monk Kumarajiva (鳩摩羅什  344~413 CE)�� 
���e� �� �����x�m��e�y 401 CE�� �he ��me ye�� 
he entered the capital city of China at Chang’an. 
Th�� �e����� h�� bee� ����u�e� �m���� �he ����� 
of Kumarajiva only since the 8�h �e��u�y�� �he� 
� ��������ue ����e� h�m �� ��� ������������ ye� �he�e 
��e ��ub�� ����e������ ��� �u�h���h��.� U��� ����e 

�　摩 訶 般 若 波 羅 蜜 大 明 呪 �� T ��. 250. F�� �he ����-
logue listing Kumarajiva as the translator see T ��. 2154�� 開 

元 釋 敎 錄 .    
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ex�m������� �he Ch��e�e �ex� ���e��� �� h��e bee� 
pieced together from sections of Kumarajiva’s 
����������� �f �he �����e� Prajnaparamita Sutra �� 
25��000 ���e��� ���he� �h�� �he ����������� ����u�� �h�� 
�� ��� ��������e� f��m S��������� ��� ����y �he�e �� 
��h�����y �eb��e ��e� �he ��������� �����u���e �f �he 
Heart Sutra ��� ��� ��u���y �f �������.�  

The �e����� ���e by Xu��z���� �� ��m��� ��e������ 
to Kumarajiva’s, and appears to be a more refined 
�e����� �f h�� ���he� �h�� � �e� �����������. 
According to Xuanzang’s biography, he received a 
�e����� �f �he Heart Sutra (perhaps Kumarajiva’s) 
f��m � be������ he h�� he��e� �� S�zhu�� ����� ��S�zhu�� ����� ��hu�� ����� �� 
his journey to the West, and used it as a talismanic 
�h��� �u����� h�� ��e��he��u� ��������� �f �he G�b� 
�e�e��. �f�e� he �e�u�e� �� Ch����� Xu��z���� 
���ue� h�� ��� �e����� �f �he �u��� ���h �e�e��� 
�m������� �h����e��� �he m��� ������f����� be���� 
the title. The Kumarajiva version is called the 

�　 See J�� N����e��� “The Heart Sūtra: � Ch��e�e �����y�h�� 
Tex�?” Journal of the International Association of Buddhist 
Studies 15�� ��. 2 (1992): 153-223.   
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Mahaprajnaparamita Great Enlightening Spell�� 
�h��h �������e� �h�� �� �h�u�� be �e�� �� � m������� 
�� �h����� ���he� �h�� �� � �u���. Th�� ��u�� ex����� 
�hy �he �h���e� �e����� �f �he �ex� �� m������� �he 
��x �f��eme�����e� e�eme��� �f � �u����� be��u�e 
�� m�y ��� h��e bee� ���e��e� �� be �e�� �� ��e. 
Xuanzang’s version, however, is the first to be 
����e� � �u��� ����� �� �u�h�� ����e� ���e�e������ 
que������ �e��������� ��� ���u�e. 

E�e�y �e����� �f �he Heart Sutra �����u�e� ���h � 
m������� � ����e� ����������� u�e� �� �he �������e �f 
me�������� ��� �he �e�f��m���e �f ���u��. ����he� 
���� u�e� f�� �h�� �y�e �f f��mu��e �� � dharani�� 
�h��h �� ��m���� �� � m����� bu� ������e�e� �� 
h��e m��e ����e����e �� m������� ����e���e�. � 
dharani ��� ���� be �h�u��h� �f �� � my������ 
m�em���� �e���e�� ����������� ���� �m�u��� �f 
�u��h��� �����e���e �� h���h�y ����e��e� �h���e�.  
Thu��� �� �he ��me ��y �h�� �he e��e��e �f �he 
Prajnaparamita Sutra �e���e�e� by N�����ju�� 
f��m �he nagas ��� ����e��e� ���� �m���e� ��� 
smaller versions until it finally reached the size of 
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�he Heart Sutra, �he me������ ��� �he e��e��e �f 
�he Heart Sutra ���e�f �� be��e�e� �� be he�� �� �he 
�h���e: Gate gate paragate parasamgate bodhi 
svaha.  


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TR�NSL�TION C�T�LOGUE
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Commentaries. ��b��y: S���e U���e����y �f Ne� 
Y��� P�e���� 1988.

 



2�

GLOSS�RY

The e����e� �� �h�� ��������y f��� u��e� ��� 
���e�����e�:  1) f��e���� �e�m� ��� �e�h����� 
����e��� �h�� ���e�� �� �he b��y �f �he �ex� ��� 2) 
��e�e����ze� ������ �h�� ��e ��fe��e� �� �he �ex� ��� 
�h��h h��e �hem���� �m�������e �� �he �e������ �f 
�he �u���. 

��� e����e� �h�� ��e ���e�e� by �he f���� ���e����y 
��e ���e��he������y f�����e� by �he�� ��mm���y 
��m���ze� S������� f��m�� ���h ����������� m���� 
�f �e�e����y�� ��� by �he ����������e Ch��e�e 
�h�����e�(�) �� �hey ��e ex����y f�u�� �� �he �ex�. 
The S������� �e�m ������e� �� �he m��� �y����� 
equ����e�� �f �he Ch��e�e ���� f�u�� �� �he �ex�.

S���e e����e� ���e�e� by �he �e���� ���e����y ��e 
������� ��� ��e ��� ����u��e� �� �he �ex� ���e���y�� �he 
S������� ��� Ch��e�e equ����e��� ��e ��� ����u�e�.  

When possible we have also provided other 
��mm�� ������������ �f �e�m� �� �he e�� �f ��me 
e����e�.



2�

anuttara-samyak-sambodhi (anuttarā-sam. yak-sambodhi  
阿耨多羅三藐三菩提): � �e�m �h�� �efe�� �� �he 
��m��e�e e�����h�e�me�� �f � bu��h�. I� �� ������e�e� �� 
be �he ���e��e�� ����� �f ����e����� ��� �� �h�����e��ze� 
by �he ����e����� �f �m�����e��e ��� �he �e� ���e��. 
O�he� ������������: “�u��eme ����e�� e�����h�e�me��” �� 
“u�ex�e��e� �e�fe�� e�����h�e�me��”.

Avaloki tesvara  (Avaloki teśvara  觀自在 ) :  �� 
ex��eme�y ���u��� b��h������� f�me� f�� �he �������e �f 
��m������� �h� �� �f�e� ����e� u��� f�� ���������e �� 
��me� �f �����e� �� �e�����. I� S������� ��������e����� 
literally means “The Lord Who Looks Down”, implying 
�he ���e �f � ��m���������e ���e���e� �h� ����� �f�e� 
�h��e �� �ee�. I� Ch��� �h�� b��h������� �� ����� �� 
Gu��y�� 觀音 (“Pe��e��e� �f S�u���”) �� Gu���h�y�� 
觀世音 (“Observer of the World’s Cries”). Originally 
��������e����� ��� �e����e� �� m��e�� bu� h�� ���e� �� � 
fem��e f��m �� E��� ����� ����������hy. 

bodhisattva (bodhisattva 菩薩; 菩提薩��): � ����e ����e� 
�� � be���� �h� ��m���������e�y ���� �� ��be���e ��� 
�e���e�� be����� f��m �uffe����� ��� he�� f�ee �hem f��m 
�he �y��e �f �eb���h. O���������y �h�� �e�m ��� ex��u���e�y 
u�e� �� �e����be �he �u��h� �� h�� ��e���u� ���e� bef��e 
h�� e�����h�e�me���� bu� �� �he M�h�y��� ��������� �h�� 
�e�m �e���e� ��y��e �h� �����e� �� ������ bu��h�h���. 
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The �e�m “b��h�������” �� ������������y ������e� �� 
me������ “e�����h�e�me�� be����”. 

buddha (buddha 佛): � ����e me������ “����e�e� O�e” 
u�e� f�� � be���� �h� h�� �e��e��e� �he ��ue ���u�e �f 
��� �he��me���� h�� ��e���me ��� �uffe������� ��� �h� 
��m���������e�y �e��he� �he�e ������h�� �� ��he��. I� �� 
one of the ten titles of a fully enlightened being. When 
��������ze� ��� ��e�e�e� by �ef����e ������e “�he” �he 
term refers to the historical figure Siddhartha Gautama, 
��� �he� �� �� ��u����ze� �� ��� ��������ze� �� �� �efe�� �� 
��y��e �� �he ��e�e��� ����� �f fu��y e�����h�e�e� be�����.

dharma (dharma 法): 1. � �������ue�� e�eme�� �f �he 
�he��me��� �����. Dh��m�� ��m����e b��h �he �hy����� 
����� �� �e�� �� �he ���e���� ��y�h��������� ����e��e� �f 
� �ubje��. O�he� ������������: “�he��me��” �� “�h����”. 
2. � �h�u��h� �� ��e��� �he �e����y �bje�� �f me���� 
�e��e�����. O�he� ������������: “m���-�bje��”. 3. The 
Dh��m� �efe�� �� �he b��y �f �u��h��� �e��h�����. O�he� 
������������: “T�u�h” �� “L��”.

eighteen dhatus: The e���h�ee� b��e� (dhātu 界) �f 
�e��e��u�� �������y �h��h ����u�e �he ��x �e��e f��u���e� 
(eye 眼�� e�� 耳�� ���e 鼻�� �����ue 舌�� b��y 身�� ��� 
m��� 意)�� �he ��x �e����y �bje��� (����h� 色�� ��u�� 聲�� 
��e�� 香�� ����e 味�� ��u�h 觸�� ��� �h�u��h� 法)�� ��� �he 
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��x �e��e��u�� ����e�e��e� �h�� ����e f��m �he ������� 
be��ee� �he �e��e f��u��y ��� ��� ����e��������� �e����y 
�bje�� (e.��.�� ���u�� 眼界 ��� me���� ����e�e�� 意識界).

emptiness (śūnyatā 空): � �e����� �e�e� �� M�h�y��� 
�h������hy �h��h ����m� �h�� ��� �he��me�� ��e em��y 
�f ���e�e��e���� �ub�������� �� e�e���� ex���e��e. The 
�������e �f em����e�� �� ��� �� be equ��e� ���h ��h����m 
nor is it to be reified as an underlying substratum of all 
�h�����. O�he� ������������: “�����e��”.

empty (śūnya 空): See emptiness.

five skandhas (pañca-skandha 五��):  The f��e 
�������ue�� e�eme��� �h�� ��mb��e �� f��m � �e���e�� 
�ubje��. The �u��h��� ����y��� �f �e���e�� ex���e��e 
�he�eby �efu�e� �he ������ �f �� e�e�����y ��e�e�� Se�f 
�� ��u�. The f��e skandhas ��e: f��m 色�� �e������� 受�� 
�e��e����� 想�� �������� 行 ��� �������u��e�� 識. O�he� 
translations: “five aggregates”, “five bundles”, or “five 
he���”.

Four Noble Truths: O�e �f �he f�u��������� �e�e�� �f 
Buddhism taught by the Buddha in his first sermon which 
�e����be� �he ���u�e �f �uffe����� ��� �he me�h�� f�� ���� �he ���u�e �f �uffe����� ��� �he me�h�� f�� ��� �he ���u�e �f �uffe����� ��� �he me�h�� f�� ��� 
e����������. The F�u� N�b�e T�u�h� ��e: �uffe����� 苦�� ��� 
������� 集�� ��� �e������� 滅�� ��� �he E���h�f��� P��h 道.
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gate gate paragate parasamgate bodhi svaha (gate 
gate pāragate pārasamgate bodhi svāhā 揭帝揭帝般
羅揭帝般羅僧揭帝菩提僧莎訶): The m����� f�u�� 
at the end of the Heart Sutra. The efficacy of mantas is 
u��e������ �� be �� �he�� �h��e��� qu����y ��� ��e�e����y 
h��e �� E������h equ����e��. H��e�e��� E����� C��ze 
h�� ��������e� �h�� m����� �� “����e�� ����e�� ����e bey����� 
����e ������e�he� bey����� � �h�� �� ����e������� ��� h���!”

mantra (mantra 咒): � ����e� ����������� u�e� �� �he 
�������e �f me�������� ��� �he �e�f��m���e �f ���u��. 
M������ ��e �h�u��h� �� be �mbue� ���h �he ���e� �� 
produce specific effects and range from a single syllable 
�� � �e����hy �e��e� �f �����. The ������u�u� �e�������� 
�f m������ �� ��e�e����y ����m����e� by ��he� �������e� 
�u�h �� ���u���z����� �e�h��que� ��� �he ������������ �f 
�he b��y ���� ������u��� ����u�e�. 

nirvana (nirvān.a 涅槃): The �u��h��� ����� �f ��be������ 
f��m �he �y��e �f �eb���h ��� �he �e������� �f ��� 
�uffe����� ��u�e� by �he ex�������� �f ���ee��� h���e� ��� 
�e�u����. N������ ���e����y me��� “b���� �u�”.

prajnaparamita (prajñāpāramitā 般若波羅蜜多): 
The �������e �f �he h���he�� f��m �f �u��h��� �����m 
�h�� �� fu��y ���u���ze� by b��h��������. Th�� �����m 
(prajna) �e���e� �he ��e��f�� ������h� ���� �he��me��� 
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�e����y �h�� �e�u��� �� �he ���e�� �e���z����� �f em����e��. 
I� �� ��e �f �he ��x �e�fe������ (paramita) �h�� ��m����e 
�he M�h�y��� ���h������� ���h. O�he� ������������: 
“�e�fe����� �f �����m”�� “�e�fe����� �f ������h�”�� �� 
“������e��e���� �����m”.

Sariputra (Śāriputra 舍利子): The �h�ef �������e �f 
�he �u��h� �h� ��� ������e�e� f��em��� �� �����m. 
He entered the Buddha’s monastic order with his 
��fe����� f��e�� M�u�����y�y����� ��� b��h ��e ��mm���y 
�e��e�e��e� �� �������� �� f�������� �he ���e� �f �he 
�u��h�. S����u��� �� �e�����e� ��e �f �he �e� ���e�� 
�������e� �f �he �u��h�. 

skandha (skandha � ): See five skandhas. 

sutra (sūtra 經): S�����u�e �h��h ������������y ��e�e��e� 
�he �����u��e� �f �he �u��h�. The e����e�� ��e�e������� 
�f �he �������ue� �f �he �u��h� �e�e ���e �����y�� ��� �� 
�� ��mm���y he�� �h�� h�� �e��h����� �e�e ��� ��mm���e� 
to writing until the first century BCE. With the advent 
�f M�h�y��� �u��h��m �e� �u���� �e�e ����u���e� �� 
N���he�� I���� ��� Ce����� ����.

twelve links: The ��e��e ��u����y ����e��e� f������ �h�� 
��������� e��h ��he� ��� �e���e��e �hy �e���e�� be����� 
��e ������u�u��y �eb��� ��fe �f�e� ��fe. The ��e��e ����� 
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��e: ���������e 無明, ���������� �������u��e���� ��me 
��� f��m�� ��x �e��e b��e��� ��������� �e��������� ���������� 
������������ be��m������ b���h�� ��� ������� ��� �e��h 老死. 


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Editorial Message
With the growing popularity of Buddhism around the 
������� ���e�� �� ��� �������e �h��u��h �e���b�e ������������ 
�f ��� ������u�e� �� �f u�m��� �m�������e. The�ef��e�� 
�e h��e �e� �� �u� �������e ����� �he ����u����� �f � 
�e� ���������ze� ����� �f �u��h��� �u���� �� E������h. 
�� ��h������� �e��he�� ��� ��u�e��� �f �u��h��m�� �e 
�e������ze �h�� �he m��� ���u�b�e �e��u��e� f�� �u��h��� 
�ex�� ��e �he exh�u����e e������� �f �he Ch��e�e �u��h��� 
������� ye� �f �he hu���e�� �f �u���� �� Ch��e�e�� 
���y � f������� h��e bee� �e���b�y ��������e� ���� �he 
English language. We are aware of the efforts of other 
����������� ��mm���ee� ��� ����������� ������e� �� �he 
eff��� �� ����u�e E������h ������������ �f �u��h��� �ex��. 
H��e�e��� �e fee� �u� e��e���� �� u��que �� �e�e��� 
�m������� ��y�.

F������ �u� f��u� �� �he ����u����� �f ��� ju�� ��e�� bu� � 
��m��e�e �e��e� �f ������������ �f ��e��f�����y Ch��e�e 
�u��h��� �u���� u����� � �������e�� ����bu���y f�� 
�e�h����� �e�m� ��� f��e���� ����e���.  Th��u��h�u� ��� 
�u� ������������ �e ���� em���y � ���������ze� �ex���� 
��� me�h�������y f�� ������������� �� �h�� � �e�m ���� be 
��������e��� �� ��������e���e��� �� �he ��me m���e� �� e�e�y 
���ume �� �h�� �e��e�. I� �h�� ��y�� �e h��e �� ��� �he 
�e��e� �� ��m��ehe������ �he ��m��ex���e� �f �u��h��� 
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�������e�� �h��h �f�e� ���� u��� � ���e��e ����y �f 
�e�h����� j������ ��� ����e��u�� ������u���. 

Nex��� �e ��e ��mm���e� �� ����u����� b������u�� e������� 
�f e��h �u��� ���h ����� f�� ��u�y���� �he ��������� Ch��e�e 
�ex�. �y ���������� f������ b������u�� ����e��� �e h��e �� 
e���u����e �h��e ��u�e��� �h� ��e �e������� Ch��e�e �� 
��m���e �u� E������h ����������� ���h �he ��������� ��u��e 
�ex��� �he�eby �ee�e����� �he�� u��e���������� �f �he 
����������� ����e�� ��� �f �he ����e�� �f �he �u���. Ou� 
e������� ���� ���� ����u�e � b��ef h�����y �f �he ������u��� 
�u����� �� exh�u����e ��������y �f f��e���� ����� ��� ��e���� 
��� � ����������� ��������ue �f ��he� Ch��e�e ��� E������h 
������������ �f �he ��me �ex�. 

F�����y�� �u� me�h�� �f ����������� ������e� � ���e����� ye� 
f�u�� �e������� �f �he Ch��e�e �ex� �h�� ���e� �� ����u�e 
�he ex�e��e��e �f �e������ �u���� �� Ch��e�e�� �h��e 
�em������� �� f���hfu� �� �����b�e �� �he ��������� �ex�. 
�y ���em������ �� m��e �he ����������� ����e�� m��e 
��������e���� �e ��m �� u����e� �he �ub��e��e� �f �he �ex� 
�h�� ��e e����y ���� �he� �e��e����� � �u��� f��m ��e 
�����u���e ���� ����he�. Ou� ����������� b���� �������� �f 
� ����e�y �f ex�e��� �� �u��h��m f��m ��ffe�e�� ��e�� 
and fields, and all our translations go through a series of 
revisions and renditions before final printing to ensure 
�he�� ���u���y.  
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We inaugurate our series with translations of the Heart 
Sutra ��� Diamond Sutra�� u�que������b�y ��� �f �he 
m��� ���u��� �u���� �� �he M�h�y��� �u��h��� ���������. 
�y e���b���h���� �u� f��mu�� me�����e� �b��e ���h �he�e 
��� �u������ �e ���e�� �� m��e �� �� m��e �b��u�e �u���� 
�h���� f�� ��e �e���� �� ����he��� h��e bee� ��e�����e� by 
��e���u� �����������. 

Th��u��h �he �ub�������� �f �he�e �������������� �e h��e 
�� ����� � ���e��e� ���e���b����y �� �u��h��� �u������ ��� 
circulate them to a much wider audience. We hope to 
���e�� ��� ���y �� �he u��������e� �����e�� bu� ���� �� �he 
m��e ����m����he� ��u�e�� �f �u��h��� �h�u��h�.


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ABOUT THE TRANSLATORS

Venerable Yifa h�� bee� � �u� �� F� Gu���� Sh�� 
M�����e�y �� T����� ����e 1979. She �e�e��e� � ��� 
�e���ee f��m N������� T����� U���e����y�� � M.�. �� 
��m�������e �h������hy f��m �he U���e����y �f H������� 
��� he� Ph.D. �� �e������u� ��u��e� f��m Y��e U���e����y 
�� 1996. She ��� ��me� ��e �f “The Te� Ou���������� 
Y�u��� Pe�����” �� T����� �� 1997�� ��� ��� �he 
recipient of the “Outstanding Women in Buddhism 
�����” �� 2003 ��� �he “Ju��e� H�����e� �����” �� 2006. 
She ��� �he De�� �� F� Gu���� Sh�� �u��h��� C���e��e 
��� �he P������ �� H�� L�� U���e����y�� R��eme���� 
C���f������� �� �e�� �� � ��������� ��h���� �� �he U���e����y 
�f C���f����� �� �e��e�ey ��� H������ U���e����y�� � 
�e��u�e� �� ������ U���e����y�� ��� � f��u��y membe� �� 
N������� Su� Y��-Se� U���e����y �� T�����. She ��u��h� 
�� M�G��� U���e����y �� �he Num��� ��������� ���fe���� 
�� �he ������� �f 2005 ��� �u��e���y �e��e� �� �he �h��� �f 
�he De����me�� �f Re������u� S�u��e� �� �he U���e����y �f 
the West in Los Angeles. 

She �� �he �u�h�� �f The Origin of Buddhist Monastic 
Codes in China�� by H����� U���e����y P�e���� ��� 
Safeguarding the Heart: a Buddhist Response to 
Suffering and September 11�� by L���e�� ������� NY. She 
�� �he ��-�u�h�� of Benedict’s Dharma: Buddhists Reflect 
on the Rule of Saint Benedict�� by R��e�he���� NY.
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Michael Charles Owens �e�e��e� h�� �.�. �� Re������� 
f��m Hu��e� C���e��e ��� h�� M.�. �� Re������� f��m �he 
U���e����y �f H�����. I� F��� 2001�� he ��� ���e��e� ���� 
P����e��� U���e����y �� �u��ue h�� Ph.D. �� �u��h��m. 

Peter Matthew Romaskiewicz ��� b��� ��� ����e� �� 
� �m��� ���� �e�� �he �������� ��������e �f Ne� Je��ey. 
While attending Rutgers University he was captivated 
by �he ��u�y �f �h������hy ��� ����� �e�������� ��� ��� 
u���m��e�y �������e� �� �he ���h�e�� �f �u��h��m ��� 
Ch��e�e �u��u�e. He emb���e� �� h�� ��u�y �f ���e���y 
Ch��e�e �� C��umb�� U���e����y �� Ne� Y��� C��y�� 
�he�e he �e�e��e� h�� M.�. �� Ch��e�e �u��h��m �� 
2005. H�� ���e�e��� �����e f��m �u��h��� e�h��� ��� 
�����u����� �h������hy ��� ex�e�� ���� ��� h�����y ��� 
�����h�� �e�����. 
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